АНТОНИО  ВИВАЛЬДИ

ФАРНАК
Опера в трех актах. RV 711.
Либретто Антонио Мария Луккини
Первое представление во время карнавала 1727 г. в театре Сант-Анджело, Венеция.
Перевод полного либретто с вариантами арий для постановок разных лет.

ДЕЙСТВУЮЩИЕ  ЛИЦА:

Farnace, re di Ponto  (Фарнак, царь понтийский)                                             
contralto
Tamiri, regina sposa di Farnace  (Тамири, царица, супруга Фарнака)              
contralto
Berenice, regina di Cappadocia madre di Tamiri 

(Береника, царица Каппадокии, мать Тамири)                                 
soprano 

Selinda, sorella di Farnace  (Селинда, сестра Фарнака)                                     
soprano 
Pompeo, proconsole romano  (Помпей, римский проконсул)                           
contralto
Gilade, principe del sangue reale, e capitanio di Berenice 
(Гилад, принц королевскйо крови, полководец Береники)                 
soprano   
Aquilio, prefetto delle legioni romane
(Аквильо, командующий римскими легионами)



 tenore     
Un fanciullo, figlio di Farnace e Tamiri  (Мальчик, сын Фарнака и Тамири) 
Cori di Soldati romani, e asiatici.

(Хоры солдат римских и азиатских)
Место действия – город Гераклея.
	ARGOMENTO
	СЮЖЕТ

	Farnace fu uno de' figlioli di Mitridate re 
di Ponto, e successe come maggiore d'età 
de' regni paterni интриговать, строить козни
da poiche l'armi romane 
obbligorno quel principe già sconfitto 
ad uccidersi con la propria sua spada. 
Insidiò Mitridate, vivendo, a Berenice 
regina di Cappadocia per l'avidità d'occupar anche quel dominio, e con l'occasione, che questa regina rimase vedova d'Ariarate suo sposo, non solamente le fece uccidere un figlio, che di questo avea avuto, ma le impedì, e frastornò le seconde nozze con Mitridate re della Bitinia di lei invaghito. 
In tale stato di cose aspirando Farnace all'unica 
figlia di Berenice per l'odio implacabile, 
ch'essa regina portava a Mitridate, 
la rapì, e la sposò ad onta della 
madre, la quale in vendetta di tali affronti, 
e violenze s'unì con l'armi romane 
contro Farnace, e contro la figlia medesima, 
che a maritarsi con esso avea consentito, e ne procure con ogni suo sforzo la totale rovina. 
	Фарнак был одним из сыновей Митридата, царя Понтийского, и, как старший по возрасту, 

наследником отцовского трона. 
После того, как римская армия разгромила этого монарха, тот был вынужден покончить с собой своим собственным мечом. 
Митридат, когда был жив, обманул Беренику, 
царицу Каппадокии, желая захватить также и здесь власть при удобном случае, так как эта царица
была вдовой Ариарата, ее мужа, убил сына, который не только видел это, но мешал и препятствовал ее повторному браку с Митридатом, царем Вифинии, который склонял ее к этому. 
В этом состоянии дел Фарнак влюбляется в единственную дочь Береники. Из-за непримиримой 
ненависти, которую эта царица испытывала к Митридату, он похищает дочь и женится на ней, вызвав обиду  матери, которая решила отомстить за такое оскорбление, и, объединив свои силы с римской армией против Фарнака и против своей дочери, за то, что она вышла замуж без ее согласия, добивается всеми своими силами его полного разгрома.


	ATTO PRIMO   
	АКТ ПЕРВЫЙ

	Overture                                                   
	Увертюра

	Scena 1.

Riviera dell'Eusino con folta selva, 
che ingombra tutta la scena. Farnace con spada 
nuda in mano, poi Tamiri.
	Сцена 1.

Побережье Понта Эвксинского с густым лесом, который занимает всю сцену. Фарнак с обнажен- ным мечом в руке, затем Тамири.

	Recitativo

Farnace                                                    
Benché vinto, e sconfitto

perfide stelle, io son Farnace ancora,

di Mitridate il figlio

ha in pugno ancor di Mitridate il brando,

ha in seno ancor di Mitridate il core.

Per lacerar i lauri in su la chioma

alla superba Roma

risorgerò, nemico ognor più crudo,

cenere anche sepolte, e spirto ignudo.

Tamiri  

Mio consorte, mio re, deh per le sacre 
venerabili fiamme d'amor, e d'Imeneo, 
per quella fede, 
che annodò le nostre alme, arresta il piede.

Farnace   
Non ami ben, se l'onor mio non ami.

Tamiri   
Amo, sì, l'onor tuo, ma mi spaventa 
l'orror dell'imminente alto periglio.

Farnace   

Dov'è più di periglio, è più di gloria.

Tamiri   

Vanne dunque, o crudel, 
e qui mi lascia tra le fiere 
agonie de' miei timori. 
Lascia in balìa del vincitor superbo 
la sposa desolata, 
e l'infelice, oh dio! tenero figlio…

	Речитатив

Фарнак
Хотя побежден и разгромлен,
вероломные звезды, я еще Фарнак,
Митридата сын,

у меня еще в руке Митридата меч,

в груди еще – сердце Митридата.

Чтобы сорвать лавры с головы 
высокомерного Рима

я вновь поднимусь, врага, самого жестокого,

похороню под пеплом и силы духа лишу.
Тамири

Мой муж, мой царь, ах, ради священного
почитаемого пламени любви и Гименея,

ради этой верности,

которая связывает наши души, остановись.
Фарнак
Ты не любишь меня, если мою честь не любишь.
Тамири
Люблю, да, честь твою, но меня страшит
ужас надвигающейся опасности.
Фарнак
Где больше опасности – там больше славы.
Тамири
Уходишь, значит, о жестокий, 

и здесь меня оставляешь среди ужасного 
мучительного беспокойства моих страхов.
Оставляешь на милость победителя надменного безутешную супругу,
и несчастного, о боже! нежного сына…
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